TRUONG PAI HOC VAN HIEN CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM
KHOA NGOAI NGU Poc 1ap — Tu do — Hanh phiic

PE CUONG CHI TIET HQC PHAN

1. Thong tin vé hoc phan

- Tén hoc phan: DANH GIA BAN DICH
- Mai hoc phan: ENG
- Sé tin chi: 3 (3/0/6)

- Bac dao tao: DPai hoc

- Loai hoc phén (bét budc/tu chon): bt budce
- Hoc phan tién quyét/ Hoc phan trude: Bién - Phién dich (Intermediate)
- bon vi phu trach: Khoa Ngoai ngir
- Sb gio tin chi: 45, trong do:
- Ly thuyét: 45 (1 tin chi LT = 15 tiét)
. Thuc hanh: 0 (1 tin chi TH = 30 tiét)
~ Thyec tap: 0 (1 tin chi TT =60 gio TT tai co s0)
. D6 an/ Khoéa luan 0 (1 tin chi BA/KL =45 gio lam DA/KL)

2. Thong tin vé gidng vién
Giang vién 1:

- Hovatén: V06 Huynh Pong Vi
- Chtic danh, hoc vi: Giang vién — Thac s1
- Thoi gian lam viéc: Gi0 hanh chinh (8:00 -16:00)
- Dia diém lam viéc: Khoa Ngoai ngit - Truong DH Van Hién
- Dién thoai: 0909160545
- Email: vuvhd@vhu.edu.vn
Giang vién 2:
- Hovateén: Pong Thi Khanh Duyén
- Chtre danh, hoc vi: Giang vién — Thac s1
- Thoi gian lam viéc: G106 hanh chinh (8:00 -16:00)
- bia diém 1am viéc: Khoa Ngoai ngit - Truong PH Vin Hién

- Dién thoai: 0988203011



Email: duyendtk@vhu.edu.vn

3. Toém tit ndi dung hoc phin

Hoc phan gdm 04 phan chinh vé&i 15 chuong, cung cap cho ngudi hoc cac kién thic
Iy thuyét va thyc tién vé dam bao chét lugng va phuong phap danh gia st dung trong
linh virc bién phién dich. Noi dung hoc phin bao gdm céac khai niém nén tang vé chét
lwong ban dich, tiéu chuan qudc té (EN 15038, ISO 17100), cac phuwong phap danh
gia truyén théng va hién dai, cling nhu 4p dung coéng nghé trong quan 1y chét luong
ban dich. Nguoi hoc s€ dugc tiép can cac mo hinh danh gia trong bién dich, phién
dich; dong thoi phat trién nang lyc ddnh gia qué trinh dich, phan hoi dong dang va ty
danh gia. Hoc phan trang bi tu duy phan bién, ning lyc van dung cac tiéu chuin danh
gid chuyén nghiép, cling nhu k¥ nang thuc hanh trong méi truong dao tao va cong
nghiép dich thuat.

4. Muc tiéu ciia hoc phan

Hoc phan c6 nhitng muc tiéu:

Trang bi cho nguoi hoc kién thirc nén tang vé cac khai niém, tiéu chuan va
phuong phap danh gia chat lugng trong nganh bién phién dich.

Gi61 thiéu cac phuong phap dam bao chat luong trong thyc tién nghe nghiép bién
dich va phién dich, bao gom cac chuan muc qubc té va mo hinh t6 chc.

Phat trién k¥ ning danh gia qua trinh dich thuat thong qua cong nghé, cong cu
phan tich va phuong phap nghién ctru dinh tinh - dinh luong.

Rén luyén kha ning thiét ké, ap dung va phan bién cac cong cu danh gia trong
dao tao bién phién dich, bao gom tu danh gia, phan hoi dong ding va danh gia
cua giang vién.

5. Chuan dau ra ciia hoc phan

Ma 2 a
CPR NOi dung chuan dau ra
Kién thirc
CLO1 | Phan tich va danh gia céc tiéu chuan chat luong trong bién-phién dich theo
cac mo hinh danh gia quéc té.
CLO2 | Dbanh gia, so sanh va lya chon cac cong cu va cong nghé hd trg dam bao va
kiém tra chét luong trong bién-phién dich.
Ky nang
CLO3 | - Lua chon va ap dung cac phuong phap danh gia phu hop voi ting loai hinh
dich thuat.
CLO4 | - Phat trién k¥ nang mém nhu thuyét trinh, lam viéc nhém, phan bién va phan
héi chuyén mén trong céc tinh hudng danh gia dich thuat chuyén nghiép va
hoc thuat.

Mirc d tu chi va trach nhiém

CLO5

- C6 kha nang lam viéc ddc lap va lam viéc nhém. Chiu trach nhi¢m cé nhan
va trach nhiém do61 véi nhém
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Ma trén lién két giira Chuén diu ra chwong trinh dao tao va
Chuin dau ra hoc phin

C‘h“*xln PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO | PLO
dau ra 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
CLO1 X X X X

CLO2 X

CLO3 X X

CLO4 X X

CLO5

X X

Ghi chii: PLOs (Programme Learning Outcomes): Chudn dau ra cap CTPT CLOs

(Course Learning Outcomes): Chudn ddu ra hoc phan

6. NOoi dung chi tiét ciia hoc phan

6.1. Ly thuyét

Chuong/ Noi dung 31?:;)
SECTION ’ CLOs
INTRODUCTION TO THE FIELD OF TRANSLATION CLO1
QUALITY ASSESSMENT CLO3
CLO4
Chapter 1: Quality and Quality Assessment in Translation: CLOS
Paradigms in Perspective
- Overview of translation quality paradigms and standards (EN
15038, ISO 17100)
- Integration of QA in translator training through skills labs
1
Chapter 2: How to Put the Translation Test to the Test? On Preselected
Items Evaluation and Perturbation
- Introduction to PIE method for translation evaluation
- Case study application and discussion of validity
Chapter 3: Quality Assurance in Translation and Corporate
Communications: Exploring an Interdisciplinary Interface
- Survey on QA in corporate translation contexts
- Translator roles in intercultural and organizational QA
TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT IN INTERPRETING CLO1
AND AUDIO-VISUAL TRANSLATION CLO2
CLO3
Chapter 4: Conceptualizing and Operationalizing a Formative CLO4
Assessment Model for English-Chinese Consecutive Interpreting CLOS
5 - Designing a formative assessment model
- Role of self, peer, and teacher feedback in interpreter training
Chapter 5: Competency-Based Education and Assessment: A
Proposal for US Court Interpreter Certification
- Critique of current certification models
- Competency-based assessment proposal with soft skill integration
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Chapter 6: Dischronies and the Absence of Image in the
Evaluation of Dubbing

- Influence of visual absence on dubbing evaluation

- Analysis of types of dischronies (e.g., lip sync)

Chapter 7: Quality Assessment in Audio Description: Lessons
Learned from Interpreting

- Application of interpreting criteria to audio description

- Training implications from ADIabPRO project

PROCESS-ORIENTED TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT | CLO1
Chapter 8: Process-Oriented Assessment of Problems and Errors | CLO2
in Translation: Expanding Horizons Through Screen Recording CLO3
- Use of screen recordings for diagnosing translation issues
- Error classification and cognitive analysis

Chapter 9: Exploring Process-Oriented Translation Competence
Assessment: Rationale, Necessity, and Potential from a Problem-
3 Solving Perspective

- Problem-solving as a basis for competence assessment

- Development of feasible assessment tools

Chapter 10: Cognitive Effort and Efficiency in Translation
Revision

- Analysis of revision using eye tracking and keylogging

- Factors contributing to revision efficiency

LEARNING TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT CLO1
Chapter 11: Constructing Standards in Communities: Tutors’ CLO2
and Students’ Perceptions of Assessment Practices on an MA CLO4

Translation Course CLOS

- Comparison of tutors’ and students’ perceptions of assessment
- Application of HEA’s six principles

Chapter 12: Introducing a Student Self-Evaluation Grid for
Translation Assignments

4 - Development of a self-evaluation tool for students

- Results from piloting with second-year students

Chapter 13: Assessing Translation Students’ Reflective and
Autonomous Learning

- Factors affecting reflective learning

- Assessment of reflection using diaries and group discussions

Chapter 14: The Role of Expertise in Peer Feedback Analysis:
Exploring Variables and Factors in a Translation Context
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- Impact of reviewer expertise on peer feedback quality
- Comparison of native vs non-native feedback practices

Chapter 15: Student Peer Feedback in a Translation Task:
Experiences With Questionnaires and Focus Group Interviews
- Analysis of peer feedback in translation projects

- Evaluation of feedback impact using mixed methods

6.2. Thuc hanh

Pap tGng

Noi dung CLOs

6.2.1. | Bai tap ca nhan
CLOs
Nguoi hoc tham gia tich cuc, hoan tat bai tap trong va ngoai 19p. 1,2,3,

4,5
6.2.2. | Bai tip nhém

Nguoi hoc thao luan nhom, hoan thanh cac nhiém vu chung. ICI;;’S
Céac nhom thuyét trinh. ,4’ ’5 ’

7. Phén bo thoi gian theo tiét va diéu kién thue hién:

S6 tiét tin chi
Chuong Tén Chuong Ly Thuec .
Thuyét Baitap | papn | Twhoc | Tong
1 Introduction to the Field of 10 20 30
Translation Quality
Assessment
2 Translation Quality 35
Assessment in Interpreting and| 11 24
Audio-Visual Translation
3 Process-Oriented Translation . " 36
Quality Assessment
4 Learning Translation Quality 34
12 22
Assessment
Tong | 45 90 135
8. Phuong phap giang day:
Giang vién giang day véi sy két hop cia mot s phuong phap sau:
Ma tran lién két gitra Chuan diu ra véi phwong phap giang day
v (o [sg) < u
Phwong phap giing day S S = S S
) @) @) @) @) @)
Thuyét trinh X X X X X
Van dap X X X
Bai tap tu duy ca nhan X X X X
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Hudng dan tu hoc X X X X

Thao luan nhom X X X X X

9. Phwong phap hoc tip

Sinh vién hoc tip voi sy két hop ctia mét s phuong phap sau:

Thuyét trinh
Lam viéc nhom
Tu hoc, ty nghién ctu

Ma trén lién két giira Chuan diu ra véi phwong phap hoc tap

S S 3 3 S

Phwong phap hoc tap 5 d c._‘l) c._‘l) d
Thuyét trinh X X X X X
Lam viéc nhom X X X X X
Tu hoc, tu nghién ctru X X X X

10. Nhiém vu cia sinh vién

Chu dong t6 chirc thuc hién gio tu hoc.

Tham gia ddy du cac gid 1én 16p va gid thuyét trinh (sinh vién chi dugc ving
mat toi da 20% thoi gian 1én 16p clia hoc phan).

Doc tai liéu tham khao bat budc va bd tro do giang vién gidi thiéu.
Hoan thanh day du cac bai tip ca nhan, bai tap nhom. - Tham gia ky thi két thic
hoc phan.

11. Thang diém danh gia: Piém danh gia qua trinh va diém thi két thuc hoc phan duoc
cham theo thang diém 10 (tir 0 dén 10), 1am tron dén 1 chit s6 thap phan.

12. Phuwong phap kiém tra, danh gia két qua hoc tap

Sinh vién dugc danh gia két qua hoc tap trén co so hai diém thanh phan nhu sau:

1. Diém ddnh gid qud trinh: trong sé 40% bao gom:
a. Diém chuyén can: 10, trong s6 10%
b. Piém kiém tra thuong xuyén: 10, trong s6 10%
¢. Diém kiém tra Gifta hoc phén: 10, trong $6 20%
2. Piém thi két thiic hoc phan: trong s6 60%
Hinh thirc thi: Tiéu luan

Ma tran quan h¢ giita Chuan dau ra va phwong phap kiém tra, danh gia

v (o] en < u
Hinh thire d4nh gis S S S S =
mn uwce dann gia O @) ) O @)
Du 16p X
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Thuyét trinh X X X X X

Bai tap nhom X X X X X

13. Tai liéu phuc vu cho hoc phén (céc tai liéu xuit ban tir niim 2017 tré lai diy va
cung cip dwgc cho Trung tAm Hoc liéu noi dit tai liéu)
13.1. Tai liéu chinh:

Huertas-Barros et al. (2018). Quality Assurance and Assessment Practices in Translation
and Interpreting. The United States: 1GI Global.

13.2. Tai liéu tham khdo:

New Perspectives on Assessment in Translator Education. (2020). Great Britain:
Taylor & Francis.

TPH6 Chi Minh, ngay 15  thang 12 ndm 2023

Duyét Truéng B mon Giang vién bién soan
(Ky va ghi r0 ho tén) (Ky va ghi r0 ho tén)
V06 Huynh Pong Vi
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